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Целью работы является изучение особенностей произношения русских сибилянтов носителями греческого и испанского языков. Для достижения данной цели необходимо дать прогноз ошибок носителей названных языков в области произношения русских свистящих и шипящих согласных. В связи с этим следует: 1) описать подсистему русских сибилянтов на фоне греческого и испанского консонантизма; 2) на основе проведенного описания дать прогноз ошибок греков и испаноговорящих в области произношения русских сибилянтов; 3) верифицировать данный прогноз в ходе анализа интерферированной русской речи греков и испаноговорящих; 4) сопоставить греческий и испанский акценты на участке произношения русских свистящих и шипящих согласных.
При усвоении системных категорий русской фонетики сибилянты представляют особую трудность для носителей самых разных языков, поскольку отдельные единицы русской подсистемы сибилянтов нередко не имеют прямых соответствий в иностранных языках. В частности, трудность в усвоении русских сибилянтов испытывают носители греческого и испанского языков. Следует подчеркнуть, что в русском языке зубные свистящие [с], [з], [с’], [з’], [ц] и передненебные шипящие [ш], [ж], [ш’:], [ч’] являются фонологически значимыми и частотными единицами. Как правило, в иноязычных системах нет такой богатой системы сибилянтов. Обусловленные этой ситуацией ошибки относятся к числу наиболее серьезных. 
В отличие от русского языка, где 7 переднеязычных щелевых и 2 аффрикаты, в греческом языке только 2 переднеязычные щелевые фонемы [s], [z] и два сочетания [*t͡s], [*d͡z], которым можно приписать статус аффрикат. Шипящие в греческом языке отсутствуют. В связи с этим, в соответствии с первой тенденцией в области усвоения системных категорий фонетики изучаемого языка, описанной А.А. Реформатским [Реформатский: 147–148], в греческом акценте можно прогнозировать смешение русских свистящих и шипящих. Смешение свистящих и шипящих является типологической чертой греческого акцента в русской речи.
В связи со всем сказанным, наибольшую трудность для греков представляют русские шипящие. Практически всегда в греческом акценте смешивается [с] и [ш], [з] и [ж], [ц] и [ч’]. В то же время следует отметить, что, в отличие от южных районов страны, в северной части Греции (Македония), а также на Кипре, возможно произнесение шепелявых шипящих. Эта особенность связана с меной [*t͡s] на твердый постальвеолярный [tš], характерной для заимствованных из турецкого языка слов в речи северных греков и греков-киприотов. При этом фрикативный элемент звука [tš] имеет свистящий призвук, поэтому в акценте греков, проживающих на севере Греции и на Кипре, русский [ш’:] произносится шепеляво. 
В связи с рассматриваемым вопросом важно, что в греческом языке отсутствует противопоставление согласных по признаку твердости/мягкости, тогда как в русском языке данный признак является фонологически значимым. Это различие в устройстве консонантных систем обусловливает определенные трудности при освоении русских мягких согласных. В частности, у носителей греческого языка возникают проблемы с произношением мягких свистящих [с’] и [з’]. На месте русских мягких свистящих произносятся твердые свистящие звуки, в связи с чем можно с высокой вероятностью прогнозировать одинаковое произношение слов типа лез – лезь, сыр – сир и т.д.
Следует, кроме того, отметить, что для греческого акцента характерна мена глухого свистящего на звонкий в позиции перед сонорными [м], [н], [л], [р], [j] и губно-зубными [в], [в’]. Перенос данной позиционной закономерности на систему русского языка приводит к отклонениям, связанным с заменой глухого свистящего на звонкий в таких словах, как свист (*[z]вист), смотреть (*[z]мотреть), снять (*[z]нять) и т.д. Важно отметить также, что в русской речи греков отсутствует мена звонкого свистящего на глухой в позиции абсолютного конца слова.
Для носителей испанского языка, как и для греков, русские сибилянты представляют существенную трудность. В испанском языке сибилянты представлены только двумя единицами – альвеолярным [s] и постальвеолярным [č]. Различия в составе и в артикуляционных характеристиках сибилянтов в русском и испанском языках обусловливают специфические отклонения в интерферированном русском произношении испаноговорящих. Серьезным фактором фонетической интерференции являются также расхождения в позиционных закономерностях консонантизма двух языков, которые касаются и сибилянтов. 
В испанском акценте есть две черты: во-первых, русские щелевые шипящие могут заменяться аффрикатой [č], во-вторых, в акценте происходит смешение глухих и звонких свистящих. В первом случае наблюдается специфическая черта испанского акцента: в русской речи испаноговорящих нередко нейтрализуются оппозиции типа честь – шесть, четки – щетки. При этом, в отличие от русского мягкого [ч’], испанская аффриката [č] твердая, непалатализованная. 
Во втором случае возможны ошибки по признаку глухости/звонкости свистящих. В испанском языке звук [s] отличается позиционной вариативностью и не имеет строго фиксированной артикуляции. Перед гласными он реализуется как глухой альвеолярный щелевой согласный. В позиции перед сонорными согласными возможно его частичное озвончение ([z]). 
Для испанского акцента, как и для греческого, характерно неразличение твердых и мягких согласных. В результате в русской речи носителей испанского языка мягкие согласные часто реализуются как твердые. 
Необходимо отметить также, что в испанском языке существует синтагматический запрет на сочетание «[s] + согласный» в абсолютном начале слова [Бархударова: 148]. Перенос данной особенности испанского языка на русскую речь приводит к таким ошибкам, как *[е]стол вместо стол, *[е]спасибо вместо спасибо.
Таким образом, из проведенного анализа можно заключить, что в греческом и испанском акцентах есть как сходные, так и различные черты. К числу сходных черт относится неразличение твердых и мягких согласных и позиционное озвончение глухих свистящих перед сонорными и [в], [в’]. Особенностью греческого акцента является замена шипящих звуков свистящими, а особенностью испанского – замещение русских фрикативных шипящих твердой среднеязычной аффрикатой [č] и замещение русских звонких свистящих глухим альвеолярным [s].
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